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d’El Tall.
G, Rafel (): Cançoner popular de Mallorca, II, Mallorca, Moll.
LR = La Roqueta: Ilustració Mallorquina (-), Palma.
N, M. Teresa (): «“L’Indovinello veronese” en la província de Ciudad Real», 

Cuadernos de estudios manchegos, núm. , p. -.
SICM = Suplemento Infantil de Correo de Mallorca (-). Palma.
TermFol = Diccionari terminològic de literatura popular. En línia: <https://termfol.

arxiudefollore.cat/> [Consulta: febrer de ].

Les nou endevinalles més antigues de la tradició catalana: entre 
els Aenigmata de Symphosius (segles IV-V) i les E -
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Les nou endevinalles més antigues de la tradició catalana venen incloses dins d’un 
fragment amb traducció de la Historia Apollonii regis Tyri, una novel·la llatina, 
potser d’origen grec, que, a partir de la seua primera versió, cap al segle  d. C., 
va recórrer tota Europa, va ser traduïda a diverses llengües, reduïda, prosicada, 
il·lustrada, i després pràcticament oblidada.

El protagonista Apol·loni és un heroi educat però fràgil, infortunat, perdut 
en la vida i entre les mars per culpa d’un destí infaust. La seua muller, Luciana, 
mor aparentment de sobrepart, i enmig d’una tempesta el seu cos és llançat a les 
aigües, tot i que serà rescatada en terres estranes i nalment retrobada pel seu 
marit. La lla, ais, criada amb una madrastra que la vol matar per gelosia quan 
es fa gran —és la dissort de les oves més belles, com Blancaneu—, serà després 
agredida, raptada per pirates, obligada a treballar en un prostíbul i s’haurà de 
guanar la vida com a oglaressa. ais (o arsis), que és el seu nom, nalment 
troba i reconeix son pare gràcies a les endevinalles de les quals passarem tot seguit 
a ocupar-nos. Pura novel·la d’aventures marítimes, pel que veiem; novel·la bian-
tina i germen per als arguments i motius d’altres futures novel·les biantines. El 
personatge de ais, a més a més, hi composa una de les gures femenines més 
originals i excepcionals de tota la literatura medieval, tan parca en la presenta-
ció positiva de dones actives i llestes. El planteament a son pare de deu difícils 
endevinalles (en seran nou, en algunes traduccions) és una prova més de la seua 
intel·ligència; no és l’única, donat que també sap contar bones històries, i cantar, 
i tocar instruments, i ballar... ais hauria sigut vertaderament una oglaressa i 
actriu excepcional!

La Historia Apollonii regis Tyri compta amb diverses derivacions romàniques. 
Una de les principals i més reeixides poèticament és el Libro de Apolonio, una 
oia literària que trasllada, a principis del segle , a la quaderna via en castellà 
els versos llatins originals. En català, en canvi, només se n’han recuperat dos 
fragments breus que tradueixen el text llatí; dos fragments sucients per a testi-
moniar, com a traces, la possibilitat d’existència d’una o més possibles traduccions 
 Per a la Historia Apollonii, vegeu l’edició crítica de G.A.A. Korteaas (). Per a l’expansió 
de la novel·la llatina en Europa es poden consultar, entre altres, Archibald (), l’edició i tra-
ducció al castellà modern de Puche () i Panaotais ().
 Per al text castellà, seguirem l’edició del Libro de Apolonio de Corbella ().
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i perduraran en algun cas ns als nostres dies, proposant les mateixes preguntes i 
solucions de fa més de quine segles, relativament senilles, al voltant d’animals, 
obectes o personatges famosos: [] els peixos, [] la cana, [] la nau (el navili),
[] el bans, [] l’espona, [] l’espill, [] les quatre rodes, [] l’escala i [] Caín (el 
germà d’Abel a la Bíblia). 

Doncs bé, l’origen d’aquests enigmes que formula ais al seu pare és més antic 
encara, i la font és, òbviament, de nou llatina. Aquelles nou endevinalles vene-
rables naixen al voltant del segle  o principis del , poc abans o coetànies a la 
Historia Apollonii, i ho fan anònimes o signades per un totalment desconegut que 
es coneix com Smphosius. Les endevinalles de la Historia Apollonii i, per tant, les 
nostres primeres endevinalles catalanes, provenen dels Aenigmata de Smphosius, 
un conunt de cent enigmes, escrits en hexàmetres llatins entre el segle  i  d. J.

Només posarem la comparació de les dues primeres endevinalles, perquè es 
puga comprovar la procedència més llunana (Aenigmata de Smphosius) i la 
més propera (Historia Apollonii). Comencem per l’endevinalla dels Peixos:

[1] Peixos (<Aenig, 12)

Symphosius, Aenigmata, Aenigma 12:

Est domus in terris, clara quae voce resultat.
Ipsa domus resonat, tacitus sed non sonat hospes.
Ambo tamen currunt, hospes simul et domus una.

Historia Apollonii, cap. XLII:

Et ait ad eum arsia:
«Est domus in terris, clara quae voce resultat.
Ipsa domus resonat, tacitus sed non sonat hospes.
Ambo tamen currunt, hospes simul et domus una.
Si ergo, ut adseris, rex es in patria tua—nihil enim rege prudentius esse convenit—, 
solve mihi quaestionem».
Et agitans caput Apollonius ait:
«Ut scias me non esse mentitum: domus, quae in terris resonat, unda est; hospes 
huius domus tacitus piscis est, qui simul cum domo currit».

 Smphosius podia ser el nom de l’autor, però podia ser també, com s’ha proposat, ‘simposi’ 
(els Enigmes d’un Simposi), és a dir, el nom per a nomenar genèricament la reunió d’àgape on, 
com se sap, es formulaven aquestes endevinalles com a oc d’entreteniment. Per a l’estructura 
i tipologia de l’obra, vegeu Piarro (). Per a la seua relació amb la Historia Apollonii, ve-
geu Muño (), que és qui defensa i argumenta, a partir dels testimonis i amb bibliograa, 
aquesta no-existència del virtual Smphosius. Vegeu l’edició crítica, amb traducció a l’italià, de 
Bergamin (). Farem servir l’edició en línia de aer, basada en l’edició crítica clàssica de 
Ramond Ohl (): https://penelope.uchicago.edu/aer/e/roman/texts/smphosius/home.
html

Cançoner Vega-Aguiló:
∂ Demanda ∂

¿Que·s una cosa qui de continuu sona,  los ostes son muts  tots corren ensemps? 
∂ Resposta ∂

La cosa qui sona es la mar,  los ostes los pexos.

Libro de Apolonio, estrs. 503-506:

«Vnas pocas de demandas te quiero demandar…»
Dixo: «Dime, ¿quál es la cosa, preguntó la mallada,
que nunca see queda, siempre anda ladrada, 
los huéspedes son mudos, da voces la posada?
Si esto adevinases, seria tu pagada».
«Esto, di Apolono, o lo uo asmando:
el río es la casa que corre murmuando, 
los peçes son los huéspedes que siempre están callando».
«Esta es terminada, ve otra adeuinando: [...]

Posem-ne un segon exemple, el de la Cana:

[2] Canya (<Aenig, 2) 

Symphosius, Aenigmata, Aenigma 2:

Dulcis amica dei, semper vicina profundis,
Suave cano Musis, nigro perfusa colore
Nuntia sum linguae digitis signata ministris.

Historia Apollonii, cap. XLII:

Admiratur puella hinc in explanatione magna vere regem esse et acrioribus eum qua-
estionibus pulsat et ait:
«Dulcis amica ripae, semper vicina profundis,
Suave canens Musis, nigro perfusa colore.
Nuntia sum linguae digitis signata magistri».
Et ait ad eam Apollonius: 
«Dulcis amica dei, quae cantus suos mittit ad caelum, canna est, ripae semper vicina, 
quia iuxta aquas sedes collocatas habet. Haec nigro perfusa colore nuntia est linguae, 
quod vox per eam transit».

Cançoner Vega-Aguiló:
∂ Demanda ∂

Dolça es la amiga de la vora del riu, la qual fa dols cant,  no es de negra color, es 
misagera de la lengua quant los dits fan movimen. 

∂ Resposta ∂
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És l’aspill, qui no mostra ninguna gura serta si no la troba qui devant l es posada, 
 és molt clar posat a la claror.

[7] Les quatre rodes(<Aenig, 77):
∂ Demanda ∂

Quatre germanas corren agualment qui per art estan posades  agual treball soste-
nen,  la huna vol aconseguir l’altra  no s’alcansen. 

∂ Resposta ∂
Lo carro de quatre rodas qui totes son guals [...]

[8] L’escala(<Aenig, 78):
∂ Demanda ∂

De agual forma posats entre dos germanas per agual compas, en cert nombre qui fan 
las altas cosas saber. 

∂ Resposta ∂
Es la escala, la qual mesuradament es graonada, per hon se munta en les altes parts. 

Les dues endevinalles de la Historia Apollonii que no recull el cançoner Ve-
ga-Aguilós són la «sphera» o ‘pilota’(Aenig, ) i l’àncora (Aenig, ); tanmateix, sí 
que es troben en la versió del Libro de Apolonio castellà. L’endevinalla [] és sobre 
Caín (el germà d’Abel) i no es trobava, com és lògic, al text llatí, que era un text 
pagà. Té a veure, tanmateix (tot i que no literalment) amb l’enigma inicial d’Antíoc 
que es plantea a la Historia Apollonii. El Cançoner encara inclou dos endevinalles 
més, que tampoc provenen a ni dels Aenigmata ni de la Historia Apollonii: [] 
l’arbrer (mànec o barra de l’arc o la ballesta) i [] la ploma (d’escriure); i una 
darrera, [] que resulta il·legible, pel tall inferior del foli (només són llegibles un 
parell de paraules).

Trobem aquestes endevinalles, doncs, perdudes entre els fulls d’un ms. del segle 
; «perdudes» en el sentit que s’ubiquen al bell mig d’un context poètic que no 
és exactament el seu i no audava a identicar-les bé. No se’n torna a tenir notícia 
—que sapiem— ns a les acaballes del segle . És aleshores quan en dona no-
tícia Manuel Milà i Fontanals en un article amb a penes quatre pàgines, publicat 
en francés, l’an , a la Revue de Langues Romanes, amb el títol «Anciennes 
enigmes catalanes ( siècle [?])». El gran romanista editava amb tota pulcritud 
aquests «anciennes enigmes catalanes», però sense indicar més que de manera 
molt general la seua procedència, sense especicar a quin cançoner es referia. En 
diu simplement «trouvé dan un chansonier du è siècle». Aquest silenci prudent 
podia estar usticat perquè en aquells moments ell mateix estava ocupat amb la 
«intavulació», ésa dir, la indexació en taules codicològiques de les composicions 
d’aquest «chançonier», que era, és clar, el que després es va anomenar Cançoner 
Vega-Aguiló.

 Vegeu Jorba (), per a l’estudi de l’obra crítica de Milà i Fontanals. L’obectiu de Milà no 
era altre que el d’indexar o «intavular» e manuscrit Vega-Aguiló: és a dir, establir una taula 
codicològica de totes les composicions del cançoner respectant l’ordenació segons la qual han 

Cinc ans després d’aquest article, el , Francesch Pela Bri, autor de la pri-
mera gran col·lecció d’endevinalles catalanes, incloïa aquestes que acabem de trans-
criure —és a dir, les donades a conéixer per Milà i Fontanals—, entre més de tres-cen-
tes endevinalles (tres-centes cinquanta-vuit exactament), en un treball lològic que 
mereix una mica de deteniment, tot i que en aquell moment no va tenir cap ressò en 
la premsa catalana, amb l’excepció d’una nota protocol·lària d’una línia. El títol del 
llibre a dona traces de la seua tasca comparativa immensa: Endevinallas populars 
catalanas: acompanyadas de variants y confrontaments ab endevinallas francesas, li-
tuanas, vascas, gallegas...: seguidas de un aplech de endevinallas modernas. Bri ha-
via donat a conéixer en  una mostra de  endevinalles en l’apèndix del cinquè 
volum de la seua més gran obra follòrica, el cinc volums de les Cansons de la terra 
(-). Milà, que a l’havia precedit com a follorista en el camp del cançoner 
popular, ara se li avançava també, per poc. Així, Bri feia constar en la introducció 
d’aquest volum les troballes de Milà, «amb cortesia però sense gaire entusiasme», 
com diu Panella (: ): «En Manel Milà nos ha guanat per mà en la realisa-
ció de nostra pensament de donarlas á llum, per quan en una revista provençal n’hi 
ha publicades a fa temps, una triada coleccioneta que n’es de bon llegir».

Bri, que va fer un gran esforç de replega, triplicant el nombre d’endevinalles del 
primer recull, es distanciava de l’erudició inassolible de Milà i remarcava, a canvi, el 
propòsit catalanista que va moure tota la seua obra:

Lo mou no ha sigut la curiositat, tampoch la ostentació de erudició. [...] L’amor al país 
en que havem nat, l’anorament de nostre gloriós avior, l’afan de presentar una nova fe 
de vida del nostre poble en lo mon literari, fe de vida modesta; però bastant a demostrar 
que res li manca  que en tot té molt és lo que nos ha empés novament pel camí de la 
investigació literario-popular. (Pela Bri : )

En suma, aquestes humils, però antiquíssimes endevinalles que rescatava 
Milà i Fontanals de l’oblit, i després replegava Pela Bri, i que a continuació 
passarien a Joan Amades () i a molts altres, com a «endevinalles catalanes» 
provenen del fragment de traducció al català de la Història d’Apol·loni llatina, 
que ocupa tres planes del segon còdex del monumental manuscrit del Cançoner 
Vega-Aguiló (BC, ms. , fols. v-v).

estat copiades i tractant d’identicar-ne les atribucions a través de les rúbriques.
 Al grup principal de  endevinalles, s’afegeix un Suplement nal amb  més, amb un total, 
doncs, de . Però caldrà afegir-n’hi  d’un Apèndix I («Endevinallas modernas tretas dels 
periodichs catalans Lo nunci, L’avi, La rondalla, La campana de la Unió, La llar  de un aplech 
encara inédit»); i altres  d’un Apèndix II («Endevinallas populars de altras terras»).
 El títol resulta una mica exagerat, perquè de variants lituanes, per exemple, no n’hi ha més 
que dues, com detecta Panella en la seua tesi (), després actualitada com a llibre (), 
treballs dedicats a l’escriptor i absolutament imprescindibles per al coneixement de la biograa 
de Pela Bri. Vegeu, per exemple, la ressena de Roca (). El capítol dedicat a les endevina-
lles correspon a Panella (: -).
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Després d’un interessant pròleg, que resum i analita Panella (: -
), Bri comença el recull, que no té un orde determinat, amb la famosa en-
devinalla de «La gallina»: «Endevina, endevinalla, / quin es l’aucell que pon en 
palla?». I continua amb altres, més o mens conegudes després, ns avui: la 
neu, «lo paller», la pansa, «lo fum», «lo pou», la mar, la teulada, «lo bou», «los 
catúfols», la mita de llana, «lo sol», la boca, «lo forrellat», la carretera, «las arre-
cadas», l’ou, l’agulla de fer mita, l’albergínia («esbarginia»), «lo cel quan corren 
núvols», la sal, la lluna, la tarona, la campana, «lo confessar», etc. A continua-
ció, n’hi inclou moltes, amb correspondències amb les endevinalles que troba en 
altres reculls de la Romània i altres indrets. Per exemple, en el cas de «La galli-
na», dues d’italianes i una de castellana, treta de la gran recopilació de Demólo, 
Colección de enigmas y adivinanzas, publicada dos ans abans. Aquesta magní-
ca col·lecció de Demólo, el gran follorista sevillà, pare del germans Antonio 
i Manuel Machado, hagué de signicar, sens dubte, un gran estímul per a Bri.

Quines són les endevinalles de Milà, procedents de l’antiga tradició llatina, 
com hem vist, que inclou Pela Bri? Només en són sis, perquè estranament 
en manquen tres: [] la nau, [] els bans i [] l’espill. Bri hi inclou [] els 
peixos (), [] la cana (), [] l’espona (),  [] les quatre rodes 
[«las rodas de un carro»] (), [] l’arbrer [«l’arch»] () i [] l’escala 
(). D’aquestes sis, només per a una, l’«arch», n’aporta correspondència 
en altra llengua (de les Devinettes ou enigmes popularires de la France d’Eugène 
Rolland []). Les altres no tenen més que la referència de Milà, la qual cosa 
no és estrana, donat que les endevinalles no havien circulat, com hem vist, per 
difusió oral, sinó culta. En tots els casos, com en la resta de correspondències, 
Bri cita amb total escrupolositat la font de les endevinalles: «Milá y Fontanals. 
—Revue des langues romanes». Tot i que no li hauria fet segurament molta il·lu-
sió trobar-se amb el recull de Milà, com hem vist que es podia desprendre del 
seu lacònic comentari.

Les endevinalles examinades, en suma, són des d’un principi, sens dubte, 
accions etnopoètiques. Probablement van nàixer com a enigmes planteats oral-
ment, en «simposis» o tertúlies amb proves o concursos d’ingeni. Sense la res-
posta immediata del receptor no tenien sentit i així les trobem a la Historia Apo-
llonii regis Tyri, quan ais les formula al seu pare, home intel·ligent («de letras 
profundado», com diu la versió castellana) que va encertant les respostes, una 
a una, ns a aconseguir l’anagnòrisi nal. Les endevinalles examinades, rastre-
ades des dels seus orígens, són poques, però venerables per antiguitat, i repre-
sentatives d’un món intel·lectual, universal i riquíssim, entre l’art de la retòrica 

 L’estructura del llibre (ns i tot els «Apéndices» [sic, en castellà]) és la mateixa. Fa servir so-
vint les endevinalles de Demólo, que constitueixen un nombre més important dels paral·lels 
anotats. Com Pela Bri reconeix, quan el cita en la bibliograa: «Enclou aquesta col·lecció [la 
de Demólo], á mes de las castellanas, algunas endevinallas gallegas, ribagoranas, catalanas, 
valencianas, vascas, mallorquinas   asturianas». I Bri les aprota i copia en molts casos.

escrita i l’art espontani de l’oralitat. Paga la pena estudiar-les diacrònicament i 
sincrònicament. 

Per conrmar la rellevància artística i el prestigi de les endevinalles, només 
recordarem que el primer testimoni de la història de la llengua italiana que es 
coneix documentat, és precisament una endevinalla, datada a principis del segle 
, l’anomenat Indovinello veronese. Es tracta del document fundacional, amb 
paraules de dialecte italià a diferenciades del llatí, l’equivalent a les Homilies 
d’Organyà (nals del ), per al català, o les Glosses emilianenses (segle ) per 
al castellà: «Se pareba boves, alba pratàlia aràba et albo versòrio teneba, et negro 
sèmen seminaba». «Davant de si guiava als bous, llaurava un prat blanc, tenia 
una arada blanca, i sembrava una llavor negra». La resposta és com una bella al-
legoria de l’escriptura: tots el lòlegs (i també els etnopoetes) guiem els nostres 
dits per les línies, com el llaurador guia els bous, sobre el prat de la pàgina en 
blanc i escrivim amb llavor negra, tinta negra. Pela Bri inclou l’endevinalla ca-
talana, amb nou correspondències (tres italianes, com l’Indovinello): «Lo camp 
es blanch, / la llavò es negra, / cinch son los bous / que menan la rella» (). 
I en dona la solució, per a nosaltres evident, però sense deixar de ser màgica, si 
pensem en els orígens, al segle , en un monestir medieval italià: «—L’escriure».
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. Mimologismes

. Va haver un temps en què encara parlaven els animals, les plantes i les coses
Efectivament, en un altre temps, els animals i les coses parlaven. Això és el 
que hem considerat nosaltres que passava quan les persones utilitaven els 
mimologismes per a referir-se als sons que produïen els obectes i animals i 
els imitaven amb diferents intencions. D’aquesta manera, l’obectiu de la nos-
tra proposta és recuperar i mostrar algunes d’aquestes expressions que en un 
altre temps eren habituals i que, en aquest cas, tenien diferents funcions:

—D’una banda, s’empraven per a la identicació popular dels ocells en 
un món en què la vinculació amb els elements de la natura era continu 
i necessari. Es coneixien els noms de les aus, es diferenciaven visual-
ment i també pel seu so, que es reproduïa amb l’auda d’aquests mimo-
logismes.

—D’una altra banda, es feien servir per a l’aprenentatge dels ritmes dels 
instruments no melòdics, en una època on no era freqüent i accessible 
l’ensenament acadèmic amb lectura de partitures, ni tan sols la possi-
bilitat de comptar amb materials escrits. Aquestes fórmules permetien 
que amb la seua repetició els ritmes quedaren interioritats.

Per al nostre treball, esmentem alguns manuals que en parlen, sobretot 
pel que fa a la part dels ocells, però hem recorregut a materials gravats de 
treballs de camp amb informants enquestats o amb la revisió de materials 
d’arxiu personal.

. I què és això dels mimologismes?
És un terme que deneix Genette (): «le mimologisme, un mot forgé par 
imitation d’un cri, ou plus généralement d’un “bruit vocal” humain». El terme 
no ha estat incorporat als diccionaris més habituals com el DIEC de l’Institut 
Estudis Catalans o el DCVB d’Alcover i Moll. Sí que el podem trobar al DNV 
de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua, on es deneix com «Interpretació dels 




